
 This Sunday, the readings, particularly the Gospel from Luke, invite us to reflect deeply on our role as stew-
ards of God’s abundant gifts. The parable of the dishonest steward challenges us to consider how we manage the re-
sources entrusted to us—our time, talents, and material wealth. Jesus reminds us that we cannot serve two masters: we 
must choose between God and the fleeting allure of worldly wealth. This teaching calls us to examine our hearts and 
priorities, asking whether we are truly living for God’s kingdom or being swayed by the pursuit of personal gain. The 
steward in the parable acts with cunning to secure his future, yet Jesus points us to a higher wisdom: using what we 
have been given to build relationships rooted in faith, generosity, and service. Our true wealth is not measured by what 
we accumulate but by how we share God’s love with others, especially the poor, the marginalized, and those in need. 
As disciples, we are called to be trustworthy in small matters—our daily acts of kindness, forgiveness, and charity—so 
that we may be entrusted with the greater riches of eternal life. 
 Este domingo, las lecturas, en particular el Evangelio de Lucas, nos invitan a reflexionar profundamente sobre nues-
tro papel como administradores de los abundantes dones de Dios. La parábola del administrador deshonesto nos reta a con-
siderar cómo administramos los recursos que se nos han confiado: nuestro tiempo, talentos y riquezas materiales. Jesús nos 
recuerda que no podemos servir a dos señores: debemos elegir entre Dios y la fugaz fascinación de las riquezas mundanas. 
Esta enseñanza nos llama a examinar nuestros corazones y prioridades, preguntándonos si realmente vivimos para el reino 
de Dios o si nos dejamos llevar por la búsqueda del beneficio personal. El administrador de la parábola actúa con astucia 
para asegurar su futuro; sin embargo, Jesús nos señala una sabiduría superior: usar lo que se nos ha dado para construir rela-
ciones arraigadas en la fe, la generosidad y el servicio. Nuestra verdadera riqueza no se mide por lo que acumulamos, sino 
por cómo compartimos el amor de Dios con los demás, especialmente con los pobres, los marginados y los necesitados. Co-
mo discípulos, estamos llamados a ser confiables en los pequeños asuntos (nuestros actos diarios de bondad, perdón y cari-
dad) para que se nos confíen las mayores riquezas de la vida eterna. 

Those who are ill or who suffer in any way, that God will assist them in their need: 
Bertha Dunham, Penny Bassford, John Arambula, Carol Chamberlin, David Martel, Larry Rose, Marc 

Coughlin, and all those who are suffering.  
May they find relief in God’s hands.  Amen. 

 

Those who are homebound parishioners: 
Mavis Hanspeter Oerph, Victor Donato, Deborah Valenzuela, Grace Blye, Janelle Smith, Marilynn Brit-

ton, Tim Sheehan, Martha Martinez, Virginia Dorton, Rocky Riley, Elizabeth Lewis, and 
all those who suffer alone. 

 May they be in God’s hands.  Amen. 
 

Those who have died:  
Mark Ingold, Henrietta Abajian, Jeanne Saleh, Pope Francis , Donald Cottler, Tina Wed-
dendorf Nichols, Brian Golder, Danny Villanueva, Fr. Neil Fuller, Dana Coussa, Chuck 

Tinucci, Pat Petersen,  Ernest Navarro, Don Connell, Col. John Telles, Manuel Munoz 
 

May perpetual light shine upon them. May they rest in peace.   

 

Assistance with Veteran’s outreach services, claims, and counseling, contact Mike Brewer, (760) 550-8083.  
Asistencia con los servicios de divulgación, reclamos y asesoramiento para veteranos, comuníquese con Mike Brew-
er, (760) 550-6083. 

Diocesan Development Fund (DDF) 
Diocese Goal: $9,300.00 

Pledges Made: $19,510.00 

Gifts Received: $15,654.60 

Donors: 22 

Percent of Goal: 168.33 % 

As of: Aug 13, 2025 10:22PM       

Fondo de Desarrollo Diocesano (DDF) 

Meta Diocesana:$9,300.00 
Promesas: $19,510.00 

Donaciones Recibidas: $15,654.60 
Donantes: 22 

Porcentaje de Meta: 168.33 % 
Desde: Aug 13, 2025 10:22PM  

Food Scr ip  
 
 

A way, to give 6% to 

the Church, the gift cards are in differ-

ing denominations and are sold after 

Masses 

Fr. Tyler’s Corner 

IN YOUR KINDNESS,  YOU ARE ASKED TO PRAY FOR: 

Knights of Columbus ~ Catholic men’s organization to support and promote the Catholic Church. There is much good and necessary work to be 
done in this world, within our parish, and the Knights are committed to assisting. Please contact Dave Golder (909) 338-0130  
Caballeros de Colón ~ Organización de hombres católicos para apoyar y promover la Iglesia Católica. Hay mucho trabajo bueno y necesario por hacer en 
este mundo, dentro de nuestra parroquia, y los Caballeros están comprometidos a ayudar. Comuníquese con Dave Golder (909) 338-0130 . 



Liturgical and  Parish Calendar 

Sunday, September 21 
 

9:30 am  - Mass  
12:00 pm- Mass (Spanish) 
OFFICE CLOSED                                                             

 Monday,  September 22 
OFFICE CLOSED 

Tuesday,  September 23 

10:00 am– 1:00 pm Office Open 
11:00 am -  1:00 pm Food Pantry 

Wednesday, September 24 

8:30 am  -  Mass  
10:00 am– 1:00 pm Office Open 
5:00 pm -  7:00 pm Food Pantry 

Thursday, September 25 

8:30 am  -  Mass  
10:00 am– 1:00 pm Office Open 
11:00 am -  1:00 pm Food Pantry 

Friday, September 26 

8:30 pm - Mass  
OFFICE CLOSED  

Saturday, September 27 

4:00 pm -  4:45 pm –Confessions 
5:00 pm - Mass 
OFFICE CLOSED 

Sunday, September 28 

9:30 am  - Mass  
10:45 am - Religious Education 
Meeting for Parents 
12:00 pm- Mass (Spanish) 
OFFICE CLOSED  

Holy Day Mass Times 

8:30 am or 6:00 pm  
( unless noted  or weather permitting)  

Parish Ministries 

 
Priest    Rev. Tyler Tripp             (909) 338-4595 
 
Altar Society                       Cece Villanueva     (909) 338-2303 
Annulment Advocate      Doreen Kennedy (909) 725-3315 
Bereavement         Deacon Rick  (909) 338-4017 
FCCW           Cece Villanueva         (909) 338-2303 
Finance Council          Dave Golder            (909) 338-0130 
Guadalupano Society       Cece Villanueva (909) 338-2303 
Hospitality           Anna Abrams              (909) 338-2303 
Knights of Columbus       Dave Golder   (909) 338-0130 
Liturgical Ministries         Deacon Rick  (909) 338-4017 
Mission Circle            Chuck Abajian  (909) 518-0389 
Outreach           Anna Abrams  (909) 338-2303 
Prayer Circle           Carol Chamberlin (909) 338-6178 
Respect Life                       Dave Golder             (909) 338-0130 
Pancake Breakfast           Mel Abrams  (951) 452-1506 
Pastoral Needs            Penny Bassford  (909) 338-4017 
Catechetical Program Director   Doreen Kennedy   (909) 725-3315 
Rite of Christian Initiation of Children (RCIC), Rite of Christian 
Initiation of Adults (RCIA), Whole Family Religious Education 
(WCC)  
 
 

 
Comments, Concerns, or material for the 

Bulletin or the website: 
office@stfrancescabriniparish.org    



    NEXT SUNDAY’S READINGS        PROXIMA LECTURAS  DOMINICALES 

                    28 OF SEPTEMBER   28 DE SEPTIEMBRE 

No envelope? No checkbook? 
No problem! 

Scan the QR code to give online. 

Sign up today to reg-
ister with the Parish, 

it’s easy 

Twenty-sixth Sunday in Ordinary Time 
 

First Reading                                         Amos 8:4-7  
Thus says the LORD the God of hosts:  Woe to the 
complacent in Zion!  Lying upon beds of ivory, 
stretched comfortably on their couches, they eat 
lambs taken from the flock, and calves from the 
stall! 
  

Responsorial Psalm             Psalm 146:7, 8-9, 9-10 
Praise the Lord, my soul!  
 

Second Reading                         1 Timothy 6:11-16 
But you, man of God, pursue righteousness, 
devotion, faith, love, patience, and gentleness. 
Compete well for the faith. Lay hold of eternal life, 
to which you were called when you made the noble 
confession in the presence of many witnesses.  
 

Gospel               Luke 16:19-31 
Jesus said to the Pharisees: "There was a rich man 
who dressed in purple garments and fine linen 
and dined sumptuously each day. And lying at his 
door was a poor man named Lazarus, covered with 
sores, who would gladly have eaten his fill of the 
scraps that fell from the rich man's table.  

Vigésimo sexto Domingo del Tiempo Ordinario 
 

Primera Lectura                                        Amós 8:4-7 
Así dice el Señor, Dios de los ejércitos: ¡Ay de los que 
se complacen en Sión! Recostados en lechos de marfil, 
cómodamente extendidos en sus divanes, comen cord-
eros del rebaño y terneros del establo. 
 

Salmo Responsorial                Salmo 146:7, 8-9, 9-10 
¡Alaba al Señor, alma mía! 
 

Segunda Lectura                            1 Timoteo 6:11-16 
Pero tú, hombre de Dios, esfuérzate por la justicia, la 
devoción, la fe, el amor, la paciencia y la manse-
dumbre. Compite bien por la fe. Echa mano de la vida 
eterna, a la que fuiste llamado cuando hiciste la noble 
confesión ante muchos testigos. 
 

Evangelio                                             Lucas 16,19-31 
Jesús dijo a los fariseos: “Había un hombre rico que se 
vestía con ropas de púrpura y lino fino y comía esplén-
didamente cada día. A su puerta yacía un pobre 
llamado Lázaro, cubierto de llagas, que deseaba saci-
arse de las migajas que caían de la mesa del rico. 

Bearing Our Cross                                                            

Reflect~ Jesus gave us the example of bearing one’s 

cross. We have hope and joy that comes with each 

cross because of the Resurrection. Jesus is here to help 

carry the burdens, bury them in the tomb, and lift 

us up in hope. 

Pray~ Lord, lead me back to the cross where my hope 

can be found. Lead me back to the cross where I’ll 

find you waiting for me. Lead me back to the cross 

where your love is most evident. Our crosses are where 

sacrifices are shed and where love is grown. Open the 

eyes of my heart, flood it, and allow your Spirit to 

guide me along right paths. Come, Holy Spirit. Amen. 

Act~ Name one cross you are carrying and ask Jesus 

to carry it with you. 
 

When tempers flare, let us pray that we may steady our 

hearts and be reminded of our Christian responsibility 

to love all members of the human family: imperfect as 

we are though loved perfectly into being. Let us pray 

that cooler heads prevail and that we, as a bruised but 

beloved human family, may have the grace to raise our 

glasses as we “drink of one Spirit.”  

Cargando Nuestra Cruz  

Reflexiona~ Jesús nos dio el ejemplo de cargar con nues-

tra cruz. Tenemos esperanza y alegría que vienen con 

cada cruz gracias a la Resurrección. Jesús está aquí para 

ayudarnos a llevar las cargas, enterrarlas en la tumba y 

levantarnos en esperanza. 

Oración~ Señor, llévame de vuelta a la cruz donde se 

encuentra mi esperanza. Llévame de vuelta a la cruz 

donde te encontraré esperándome. Llévame de vuelta a 

la cruz donde tu amor es más evidente. Nuestras cruces 

son donde se derraman sacrificios y donde crece el amor. 

Abre los ojos de mi corazón, inúndalo y permite que tu 

Espíritu me guíe por caminos rectos. Ven, Espíritu San-

to. Amén. 

Actúa~ Nombra una cruz que estés cargando y pídele a 

Jesús que la lleve contigo. 
 

Cuando los ánimos se caldeen, oremos para que podamos 

calmar nuestros corazones y recordar nuestra responsabi-

lidad cristiana de amar a todos los miembros de la familia 

humana: imperfectos como somos, pero amados hasta la 

perfección. Oremos para que prevalezcan las mentes más 

frías y para que nosotros, como una familia humana herida 

pero amada, tengamos la gracia de levantar nuestras copas 

mientras "bebemos de un solo Espíritu". 

Sign up today to register with the Parish, it’s easy 
                       It’s now even easier to give online:     

https://osvhub.com/stfxc/funds 



RELIGIOUS EDUCATION/ EDUCACIÓN RELIGIOSA 

What Is Yours to Do?~ Humility is the guardian and the ornament of all virtues. If the spiritual building does 
not rest upon it, it will fall to ruin, though it seems to be growing. This virtue filled Francis in a more copious 
abundance, so that nothing should be wanting to a man adorned with so many gifts. In his own opinion, he was 
nothing but a sinner, despite the fact that he was the ornament and splendor of all sanctity. He tried to build 
himself up upon this virtue, so that he would lay the foundation he had learned from Christ [Matthew 11:29]. 
Forgetting the things he had gained, he set before his eyes only his failings in the conviction that he lacked 
more than he had gained. Humility is basic to every virtue and it is always open to growth. In his early twen-
ties Francis kissed a leper; the poor man of Assisi’s humility was even greater in his mid-forties. He told the fri-
ars that he had done what was his to do, and he assured them that the Lord would teach them what was theirs. 
 

¿Qué es lo que te toca hacer?~ La humildad es la guardiana y el ornamento de todas las virtudes. Si el edificio 
espiritual no se asienta sobre ella, se derrumbará, aunque parezca estar creciendo. Esta virtud llenó a Francisco 
con una abundancia aún mayor, de modo que nada le faltaría a un hombre adornado con tantos dones. En su pro-
pia opinión, no era más que un pecador, a pesar de ser el ornamento y esplendor de toda santidad. Intentó edif-
icarse sobre esta virtud, para sentar las bases que había aprendido de Cristo [Mateo 11:29]. Olvidando lo que 
había ganado, solo veía sus defectos, convencido de que le faltaba más de lo que había ganado. La humildad es 
fundamental en toda virtud y siempre está abierta al crecimiento. A los veinte años, Francisco besó a un leproso; 
la humildad del pobre de Asís era aún mayor a los cuarenta y cinco años. Dijo a los frailes que había hecho lo que 
le correspondía y les aseguró que el Señor les enseñaría lo que les correspondía.  
 
 

Religious Education Classes / Clases de educación religiosa 
Adult Confirmation/OCIA classes / Clases de Confirmación para Adultos/OCIA 
If you would like to enroll for the 2025/2026 year, please speak with Doreen Kennedy 

 
 
 

October 2025 
Octubre 2025 

Sun 
Dom 

Mon 
Lun 

Tue 
Mar 

Wed 
Mie 

Thu 
Jue 

Fri 
Vie 

Sat 
Sab 

   1 2 
 

3 
Mass - 8:30am 
With Adoration 

4 
Confessions 4pm 
Mass- 5pm 

5 
Mass - 9:30am 
Misa (esp) - 12pm 
 
 

6 
 

7 
Altar Society 10-12 

8 
Mass - 8:30am  
FCCW—12:00pm 
 

9 
Mass - 8:30am 
 
 

10 
Mass - 8:30am 
Faith Sharing -9:00 
 
 

11 Environmental 
cleaning 9-11 
 
Confessions 4pm 
Mass- 5pm 

102 
Mass - 9:30am 
Misa (esp) - 12pm 
 

13 
 

14 
Altar Society 10-12 

15 
Mass - 8:30am  
 

16  
Mass - 8:30am 
 

17 
Mass - 8:30am 
Faith Sharing -9:00 
 
 

18 
Confessions 4pm 
Mass- 5pm 

19 
Mass - 9:30am 
Misa (esp) - 12pm 
 

20 
 

21 
Altar Society 10-12 

22 
Mass - 8:30am 
FCCW—12:00pm 
 

23 
Mass - 8:30am 
 

 

24 
Mass - 8:30am 
Faith Sharing -9:00 
 

25 Environmental 
cleaning 9-11 
 

Confessions 4pm 
Mass- 5pm 

26 
Mass - 9:30am 
Pancake Breakfast - 
10:30am  

Misa (esp) - 12pm 

27 28 
Altar Society 10-12 

29 
Mass - 8:30am  
 

Respect Life Rosary 
in the Chapel 6 pm 

30 
Mass - 8:30am 

31 
Mass - 8:30am 
Faith Sharing -9:00 

 



Saint Peter Claver~ A native of Spain, young Jesuit Peter Claver left his homeland 

forever in 1610 to be a missionary in the colonies of the New World. He sailed into 

Cartagena, a rich port city washed by the Caribbean. He was ordained there in 1615.  

By this time the slave trade had been established in the Americas for nearly 100 

years, and Cartagena was a chief center for it. Ten thousand slaves poured into the 

port each year after crossing the Atlantic from West Africa under conditions so foul 

and inhuman that an estimated one-third of the passengers died in transit. Although the practice of slave-

trading was condemned by Pope Paul III and later labeled “supreme villainy” by Pope Pius IX, it continued 

to flourish.  Peter Claver’s predecessor, Jesuit Father Alfonso de Sandoval, had devoted himself to the ser-

vice of the slaves for 40 years before Claver arrived to continue his work, declaring himself “the slave of the 

Negroes forever.”  As soon as a slave ship entered the port, Peter Claver moved into its infested hold to min-

ister to the ill-treated and exhausted passengers. After the slaves were herded out of the ship like chained 

animals and shut up in nearby yards to be gazed at by the crowds, Claver plunged in among them with med-

icines, food, bread, brandy, lemons, and tobacco. With the help of interpreters he gave basic instructions and 

assured his brothers and sisters of their human dignity and God’s love. During the 40 years of his ministry, 

Claver instructed and baptized an estimated 300,000 slaves.  Fr. Claver’s apostolate extended beyond his 

care for slaves. He became a moral force, indeed, the apostle of Cartagena. He preached in the city square, 

gave missions to sailors and traders as well as country missions, during which he avoided, when possible, 

the hospitality of the planters and owners and lodged in the slave quarters instead.  After four years of sick-

ness, which forced the saint to remain inactive and largely neglected, Claver died on September 8, 1654. The 

city magistrates, who had previously frowned at his solicitude for the black outcasts, ordered that he should 

be buried at public expense and with great pomp.  Peter Claver was canonized in 1888, and Pope Leo XIII 

declared him the worldwide patron of missionary work among black slaves.                                                                                         

Reflection~ The Holy Spirit’s might and power are manifested in the striking decisions and bold actions of 

Peter Claver. A decision to leave one’s homeland never to return reveals a gigantic act of will difficult for us 

to imagine. Peter’s determination to serve forever the most abused, rejected, and lowly of all people is stun-

ningly heroic. When we measure our lives against such a man’s, we become aware of our own barely used 

potential and of our need to open ourselves more to the jolting power of Jesus’ Spirit.                                                                                                                                                                      
                 

Our Saints, Ourselves~ “I’m no saint,” we may tell ourselves. But stories of the saints show us that we, too, 

are capable of extraordinary faith, courage, and love.  Because I was a cradle Catholic, the stories of the saints 

were a staple in my household. The saints were a constant presence in my life and in my catechesis; yet I found 

myself often turning away from them in my personal prayer and reflection. I struggled with the idea that I was 

not good enough to ever achieve sainthood. The lives of the saints seemed like the lives of the superheroes. The 

older I got, the more it shifted from Catholic “superhero” stories to stories that didn’t relate to my own personal 

life and struggles . . . or so I thought.  The stories of the saints have been impacting me in ways I couldn’t see 

until years later. Their legacies, faith, and strength have influenced my life as a Catholic, even in the moments 

where my aversion toward them seemed to keep me immune to their stories. The promise of sainthood looks a lot 

like the walk to Emmaus. We do not walk to the table where we break bread with Jesus alone; we walk there 

with the saints, in a relationship of accompaniment that marks our lives in this world and the next.  There are 

many saints who have transformed me and torn away the coldness in my heart. Saints have taught me that 

there isn’t just one way to love God and love others. One of the beautiful facets of the Catholic faith is how it 

holds up examples of holiness and God’s presence among us from a wide range of cultural backgrounds.                                                                                   

Finding Our Divine Purpose The stories of St. Oscar Romero, Servant of God Julia Greeley, and Blessed Rani 

Maria have shown me why we proclaim the lives of the saints, those who dedicated their lives to sharing the 

hope of the Gospel. We must carry their stories within us because each of us has been created with a divine pur-

pose to live our lives marked by the Gospel. The lives of the saints are not meant to make us feel small, they are 

not meant to feel unattainable, and they are not the stories of superhuman beings.  St. Oscar Romero, Servant of 

God Julia Greeley, and Blessed Rani Maria all lived lives marked by the promise of liberation that Jesus brings 

forth through his life, death, and resurrection. They became vessels of God’s hope to God’s people. They allowed 

themselves to be transformed by the truth of Scripture, practicing the traditions and teachings of our faith in a 

way that welcomed all people to the table. As a universal Church, we can learn from these three holy people how 

to love our neighbor, make space for others, and live daily lives marked by the love of the Gospel.  The lives of 

the saints beckon us onto the road to Emmaus. They draw us into the conversation of faith, life, and the ways in 

which we can love each other and, in doing so, love God. They draw us out of isolation, indifference, and dark-

ness to walk along a road that leads us to a table where everyone is welcomed to come and break bread with the 

Messiah.  St. Oscar Romero, Servant of God Julia Greeley, Blessed Sister Rani Maria: Pray for us. Walk with us. 

Break bread with us.                                                                                           



San Pedro Claver~ Originario de España, el joven jesuita Pedro Claver dejó su patria 

para siempre en 1610 para ser misionero en las colonias del Nuevo Mundo. Navegó hacia 

Cartagena, una rica ciudad portuaria bañada por el Caribe. Fue ordenado allí en 1615. 

Para entonces, la trata de esclavos llevaba casi 100 años establecida en América, y Carta-

gena era un centro principal. Diez mil esclavos llegaban al puerto cada año tras cruzar el 

Atlántico desde África Occidental en condiciones tan atroces e inhumanas que se estima 

que un tercio de los pasajeros moría en el trayecto. Aunque la práctica de la trata de esclavos fue condenada por 

el papa Pablo III y posteriormente calificada de "villanía suprema" por el papa Pío IX, continuó prosperando.  El 

predecesor de Pedro Claver, el padre jesuita Alfonso de Sandoval, se había dedicado al servicio de los esclavos 

durante 40 años antes de que Claver llegara para continuar su labor, declarándose "el esclavo de los negros para 

siempre". En cuanto un barco negrero entraba en el puerto, Pedro Claver se dirigía a su bodega infestada para 

atender a los maltratados y exhaustos pasajeros. Después de que los esclavos fueran sacados del barco como ani-

males encadenados y encerrados en patios cercanos para ser observados por la multitud, Claver se adentraba en-

tre ellos con medicinas, comida, pan, brandy, limones y tabaco. Con la ayuda de intérpretes, impartía instruc-

ciones básicas y les aseguraba a sus hermanos y hermanas su dignidad humana y el amor de Dios. Durante los 40 

años de su ministerio, Claver instruyó y bautizó a unos 300.000 esclavos. El apostolado del Padre Claver se ex-

tendió más allá de su cuidado de los esclavos. Se convirtió en una fuerza moral; de hecho, en el apóstol de Carta-

gena. Predicó en la plaza de la ciudad, dirigió misiones a marineros y comerciantes, así como misiones rurales, 

durante las cuales evitó, siempre que le fue posible, la hospitalidad de los plantadores y terratenientes, aloján-

dose en los barracones de los esclavos. Tras cuatro años de enfermedad, que obligaron al santo a permanecer inac-

tivo y en gran medida abandonado, Claver falleció el 8 de septiembre de 1654. Los magistrados de la ciudad, que 

previamente habían desaprobado su solicitud por los marginados negros, ordenaron que fuera enterrado con fon-

dos públicos y gran pompa.  Pedro Claver fue canonizado en 1888, y el Papa León XIII lo declaró patrono mundial 

de la obra misionera entre los esclavos negros.                                                                                                           

Reflexión~ La fuerza y el poder del Espíritu Santo se manifiestan en las decisiones contundentes y las acciones 

audaces de Pedro Claver. La decisión de abandonar su patria para no regresar jamás revela un acto de voluntad 

gigantesco, difícil de imaginar. La determinación de Pedro de servir para siempre a los más maltratados, rechaza-

dos y humildes de todos es asombrosamente heroica. Al comparar nuestras vidas con la de un hombre así, nos 

damos cuenta de nuestro propio potencial, apenas aprovechado, y de nuestra necesidad de abrirnos más al poder 

conmovedor del Espíritu de Jesús. 
 

Nuestros santos, nosotros mismos~ "No soy ningún santo", nos decimos. Pero las historias de los santos nos mues-

tran que también nosotros somos capaces de una fe, una valentía y un amor extraordinarios. Como católico de cuna, las 

historias de los santos eran un elemento básico en mi hogar. Los santos eran una presencia constante en mi vida y en 

mi catequesis; sin embargo, a menudo me encontraba alejándome de ellos en mi oración y reflexión personal. Luché con 

la idea de que no era lo suficientemente bueno para alcanzar la santidad. Las vidas de los santos parecían las vidas de 

los superhéroes. A medida que envejecía, más cambiaba de las historias católicas de "superhéroes" a historias que no se 

relacionaban con mi propia vida y mis luchas... o eso creía. Las historias de los santos me han impactado de maneras 

que no pude ver hasta años después. Su legado, su fe y su fortaleza han influido en mi vida como católico, incluso en los 

momentos en que mi aversión hacia ellos parecía mantenerme inmune a sus historias. La promesa de la santidad se 

parece mucho al camino de Emaús. No caminamos solos a la mesa donde compartimos el pan con Jesús; caminamos allí 

con los santos, en una relación de acompañamiento que marca nuestras vidas en este mundo y en el venidero. Hay mu-

chos santos que me han transformado y desgarrado la frialdad de mi corazón. Los santos me han enseñado que no hay 

una sola manera de amar a Dios y amar al prójimo. Una de las hermosas facetas de la fe católica es cómo ofrece ejem-

plos de santidad y de la presencia de Dios entre nosotros, provenientes de una amplia gama de trasfondos culturales.                                                                                           

Encontrando nuestro propósito divino. Las historias de san Óscar Romero, la sierva de Dios Julia Greeley y la 

beata Rani María me han mostrado por qué proclamamos las vidas de los santos, quienes dedicaron sus vidas a compar-

tir la esperanza del Evangelio. Debemos llevar sus historias dentro de nosotros, porque cada uno de nosotros ha sido 

creado con un propósito divino: vivir vidas marcadas por el Evangelio. Las vidas de los santos no están destinadas a 

hacernos sentir pequeños, inalcanzables, ni son las historias de seres sobrehumanos. San Oscar Romero, la Sierva de 

Dios Julia Greeley y la Beata Rani María vivieron vidas marcadas por la promesa de liberación que Jesús trae a través 

de su vida, muerte y resurrección. Se convirtieron en instrumentos de la esperanza de Dios para su pueblo. Se dejaron 

transformar por la verdad de las Escrituras, practicando las tradiciones y enseñanzas de nuestra fe de una manera que 

acogió a todos a la mesa. Como Iglesia universal, podemos aprender de estas tres personas santas a amar al prójimo, a 

hacer espacio para los demás y a vivir una vida cotidiana marcada por el amor del Evangelio. Las vidas de los santos 

nos invitan al camino de Emaús. Nos atraen a la conversación sobre la fe, la vida y las maneras en que podemos am-

arnos unos a otros y, al hacerlo, amar a Dios. Nos sacan del aislamiento, la indiferencia y la oscuridad para caminar por 

un camino que nos lleva a una mesa donde todos son bienvenidos a venir y compartir el pan con el Mesías. San Óscar 

Romero, Sierva de Dios Julia Greeley, Beata Hermana Rani María: Ruega por nosotros. Camina con nosotros. Com-

parte el pan con nosotros. 


